
J>OSTPOSITSIOONIDEST MARI KEELES JA NENDE SUH'E 

POSSESSIIVSUFIKSITEGA 

P. Kokla

Soome-ugri keelte _kateeder 

Esimene mari keele granimatika ei kasitle postpositsioonidega 
seoses possessiivsuf ikseid, _mid a ta nimetab 31-lKAUTU'lec,we l/.acru­

J-fbl. Ki.ill aga toob ta personaalpronoomeni kaanamise tabelis inst­
lrumentaalkaandena (TBopureAbl-lbtu) vormid: MUJlel{,eM'b 'OT MeH5r', 

(-Aelf - postpositsioon, -eM'b - a ins. 1. is. possessiivsufiks), Me­
Ae4Ha 'oT Hae', TblJlelfeT'b 'oT Te6H', TeAe4ra 'oT Bae', .1 samuti ref­
]eksiivpronoomenist: wKe.1/.elfeM'b 'oT MeHH eaMOro', LUKeAe4er'b 
'oT Te6H eaMoro', wKeAetplCe 'oT ero eaMoro'. 2 Substantiivide pos­
sessiivse deklinatsiooni tabelis on instrumentaalkaandena antud 

· vormid: a6aMaeHe 'Moei1 MaTephIO, MOHMH MaTepbHMH' 3 
· arnraeHe

'TBOHM OTUOM, TBOHMH OTUaM_H' 4• Keeles laialt levinud konstrukt- .
!sioone, kus possessiivsufiks Iii tub postpositsioonile ( af3a• aene•m
'minu emaga', afsa• oene•t 'sinu isaga') grammatika ei maini.

. . · Ka A. Albinski grammatikas on k6ne all olevate v6rmide esitus
}uhuslik.5 M. A Castren oli esimene, kes esitas siistemaatiliselt 
mari pos±positsioonide muutumise isikuti.6 Possessiivsufiksite kasit­

-lus tema grammatikas on asjaHkum koigi eelmiste autorite omast. 
· Seni oli mari keele. siisteemi esitamisel kinni peetud vene gram-
. matika. r.aamidest. Esimesena loobus neist Castren. F. J. Wiede-
mann esitab samuti postpositsioonide muutumise isikuti: ains. min

.dokem 'minu juurde', tin doket 'sinu juurde', tyda doko voi tydan 
(gen.) doko 'tema j.uurde', mitm. riui dokana 'meie juurde', ta do-

1 Co111rnemrn npH!{a,a:JJe:a<:all.(He K rpaMMaTHKe qepel'viHCCKOro 513b!Ka, CaHKT-
neTep6ypr, 1775, lk. 48, 49. 

2 Ibid., lk. 51. 
3 .Ibid., lk. 13. 
4 Ibid., lk. 15. 
5 A. A JJ b 6 H H c K H i'i, lJepeMHccKa51 rpaMMaTHKa, Ka3aHb 1837, lk. 25. 
-6• M. A. Ca s t  re n, Elementa grammatice� tscheremissae, Kuopio 1845, lk. 21.

171 



kada 'teie juurde', nyna doko või nynan (gen.) doko 'nende juurde'/ 
Wiedemann näitab ka, et kui omandit'märkiv substantiiv esineb 
koos postpositsiooniga, siis võib possessiivsufiks liituda kas ühele: 
või teisele neist. Temal kasutada olnud materjali alusel väidab Wie­
demann, et possessiivsufiks liitub sellisel juhul enamasti subs­
tantiiviga.8  Mari murdematerjalide vaatlus annab vastupidise tule­
muse. 

J. Budenz väidab, et «postpositsionaalsed käändelõpud lan, gecv  

lec» võivad personaalpronoomenite järel esineda ainult koos pos­
sessiivsufiksitega: men lecem 'minult'.9  See on liialdus, eriti 3. isiku 
suhtes. Budenz märgib õigesti (nagu seda juba Wiedemanngi tegi) „ 
et substantiiviga ühenduses võib possessiivsufiks liituda nii viima-, 
sele kui ka postpositsioonile: kudem-dene 'minu majaga' 10, kudo-
deneže 'tema majaga' n. 

F. Vassiljev on õigesti mõistnud possessiivsufiksi osa mari keele 
grammatilises süsteemis. Postpositsioonide käsitluses ütleb ta,, 
et need muutuvad possessiivsufiksite abil, nagu pöörduksid nad.1 2 :  

V. Vassiljev on täpsustanud F. Vassiljevi määratlust. Ta märgib,, 
et juhul, kui adverb või postpositsioon kuulub ainsuse personaal­
pronoomenite juurde (peale 3. is.) või genitiivis olevate substan­
tiivide juurde, siis liitub temale tingimata vastava isiku posses­
siivsufiks.1 3  Murretes ei tarvitse see muidugi tingimata, nii. 
olla. Mitmuses on olukord üldjoontes sama mis ainsuses. Geni­
tiivis substantiive postpositsiooni ees kohtame ainult erandjuhtu­
del (vt. lk. 180). 

Millistes tingimustes liitub siis mari murretes possessiivsu­
fiks postpositsiooniga? Milline on tema funktsioon sel juhul? Mil­
liseid momente soome-ugri keelte ajaloost peegeldavad need sei­
gad? Nendele küsimustele vastates satume kahele eri nähtuste 
piirkonnale. Esimene neist puudutab kolme grammatilise isiku 
ruumiliste, ajaliste, põhjuslike jt. suhete väljendamist. Teiseks on. 
koos postpositsiooniga esineva omandit väljendava substantiivi 
omaja esiletoomise"probleem. 

Esimeses piirkonnas eraldame kolm väljendusvõimalusi Isiku 
suhteid ümbritseva maailmaga (ja, kui nii võib väljenduda, ka 

7  F .  J .  W i e d e m a n n ,  V e r s u c h  e i n e r  G r a m m a t i k  d e r  t s c h e r e m i s s i s c h e n  
Sprache, Reval 1847, lk. 58; 

8 Ibid., lk. 44—45. 
9  J .  B u d e n z ,  C s e r e m i s z  t a n u l m a n y o k .  —  •  N y e l v t u d o m â n y i  K ô z l e m é n y e k  

III, Budapest 1864, lk. 460. 
10 ku-äd tähendab maja peamiselt majapidamise, talw mõttes; teine tähendus-

on väline suveköök. 
1 1  J .  B u d e n z ,  o p .  c i t . ,  l k .  4 6 1 .  

1 2  Ф .  В а с и л ь е в ,  П о с о б и е  к  и з у ч е н и ю  ч е р е м и с с к о г о  я з ы к а ,  К а з а н ь  
1887, lk. 56. 

1 3  В .  М .  В а с и л ь е в ,  З а п и с к и  п о  г р а м м а т и к е  я з ы к а  н а р о д а  м а р и *  
Казань 1918, lk. 22. 



tema endaga) väljendab mari keel a) personaalpronoomeni ja 
postpositsiooniga, millele on liitunud possessiivsufiks, b) posses­
siivsufiksiga varustatud postpositsiooniga ning c) personaalpro­
noomeni ja possessiivsufiksita postpositsiooni abil. 

a) Siin esineb pronoomen enamikul juhtudel nominatiivis. Näi­
teks ains. 1. is.: süanlec ošno tolomin- de gem 'a lakoda-
l o m  e l ö t t  j ö t t  h o z z â m '  ( N y K  I I I ,  1 0 8 ) ,  S O  ü ö i i r ä m ä S - u ß e r  m i n  
ß оkt et se m tšor/ešten erten kajdš 'Ein weibliches ußer flog an 
mir vorbei' (ROT, 45), Tuš m? n gît se m silan mardež 'stärker 
a l s  i c h  i s t  d e r  W i n d '  ( B T S ,  1 9 7 ) ,  T M  p i - r e  т э - п  m ü - t j ö e m  
p о ste-ke m tô-Wn siin-a-t 'a farkas utânam jött, elért (MSz I, 
294), S älöä, kenä тэп s ay ai em 'gyere, menjiink együtt 
(tk. velünk)' (CsNSz I, 1,81), S tdâd тэпэ statanem šdts 
dštd 'te nem az én (kedvem) szerint cselekedtél' (CsNSz I, 177), 
Pet šuka-l ßozza-s kule-š tala-t mi-n ö n dzd ke- m 'du sollst vor 
mir knien' (TMSE, 267), Pet to-i mi-n k ii öd ne- m 'Komm mit 
mir' (TMSE, 48); ains. 2. is.: tudo ten-leced kugo 'ö 
n ä l a d n ä l  n a g y o b b '  ( N y K  I I I ,  1 1 2 ) ,  T M  т э - п  t d - n  p e l e - n e t  ö -  m  
kai 'én nem megyek el veled' (MSz I, 88), T td-n dene-t iitsa-
š a - š  o - k  l i  ' s i n u g a  v õ i s t e l d a  e i  s a a ' 1 4 ,  P e t  m i - n  t o l a - m  t i - r ï  

olmes e-t služitla-š 'Ich ko'mme statt deiner dienen' (TMSE, 68), 
Mitm. 1. is.: S älöä, kenä, mä sayana 'gyere, menjünk 
együtt (tk. velünk)' (CsNSz I, 181), NP me ßertna poro ju-
moßlaklan ßitnen kumal 'sei betend unser Fürsprecher bei den gü­

tigen Göttern' (SUSA XIII, 38),S> m ä y dt s e n n ä iktäžd kdml(d) 
uštdš Weš 'mitölünk mintegy 30 verszt(nyire) lesz' (CsNSz I, 44); 
mitm. 2. i;S.:  U Meat -teõetšna izi и1эпа х ъ  'Wir sind jünger 
als ihr' (SUSA XIII, 38), 

Personaalpronoomen jääb tavaliselt muutumatuks, kui talle 
järgneb postpositsioon, hääldugu ta sellega rohkem või vähem 

kokku. Erandiks on postpositsioon lets 'kellegi käest, juurest, -lt'. 
Niidumari murde idamurrakus Mari-Tureki rajoonis ains. 1. is. 
pronoomen mdi^> тэ: BR tu-ôo tula-r marie-t mdletse-m jo-ôdn 
'too isamees küsis minult', NR mo-m nala-t nde- тэ^1 et s e- m? 
'mis sa võtad nüüd minult?' Idamurde vorm min mi: SO min 
soydš lektdn šurtkuts kaimem goôdm-at tazakoôo mile f s e m 'Als 
ich von zu Hause in den Krieg ging, blieb sie auch gesund zu 

14 Kui näitelause järel pole antud allikteose lühendit, siis on see pärit ' 
autori kirjapanekuis! 1958. ja 1959. a. 

15 V. Porkka, A. Genetzi ja E. Lewy tekstide transkriptsiooni on lihtsus­
tatud ja soome-ugri omas mittekasutatavaid märke teistega asendatud. 
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Hause' (ROT, 386). Idamurde teises murrakus on ains, 1. is. pro­
noomen omandanud seoses postpositsiooniga lets kuju me, mis 
ühtib mitmuse 1. is. pronoomeniga, nii et ainsuse ja mitmuse vahet 
t e e b  s i i n  a i n u l t  p o s s e s s i i v s u f i k s :  P e t  o l ß o - t  j ô ô d  m e i e  t s  e -  m  
'Die Herrschaft fragte mich' (TMSE, 178), Pet tin m e l et s e- m, 
mašta-r ula4, me le ts e-m š a-kd sihäze-t 'Du bist ein (besserer) 
Meister, als ich. Du kannst mehr, als ich' (TMSE, 42). E. Lewy 
kirjapanekuis võib leida vorme, kus pronoomenist pole peale alg-
konsonandi midagi säilinud: kä-^k^šte mletše-m ada- kuatle^ 
iilma-šn 'Im Volke ist einer noch stärker als ich' (TT, 42), 
ta-j en maris-t ml e t s e m my-ndyr ô-g^l's. 'Dein Mann war 
nicht weit von mir' (TT, 42). Mitmuse 1. isikus on pronoomeni 
kuju me ühelt poolt säilinud: Pet tl- ažža- ш4Шэтэ,. 
meletnà- šü-кэ sirïdzà« 'Dieses Kind ist unschuldig, es weiss 
mehr als wir' (TMSE, 45). Teisalt on me omandanud vormi mi 
või ka ainsuse omaga sarnase тэ (niisiis teeb siingi arvu­
l i s t  v a h e t  p o s s e s s i i v s u f i k s )  S O  ß o s t d r d m  n a l d n  m i  l e t  n a  
pelke kapš-ta 'einen Stab nehmend ging er beiseite und' (ROT, 
49), TM td-ya-n ma-re mdle-tsna <ije.ršt dldihBe-rts o-ksa 
na-las tö-ldn 'Egy olyan (meg olyan) ember jött tölünk pénzt 
szedni, amiért a tõban lakunk' (MSz -I, 252). Ka ainsuse 2. isiku 
pronoomen on mõnes murrakus kaotanud lõpukonsonandi (tdn > 
id): Otj тэт i-ktäž mo-tdm. tdle-tset ja-ôarn 'Én valamit kér-
dezek töled' (MSz I, 12) . Mitmuse 2. isikus te > td idamurdes: NP 
ondždl titsmaš tene pojdldm joôdna t diet ta, рог о jumoßlak 
'Mit dem ersten un angeschnittenem (Brote) flehen wir um euren 
Segen, gute Götter' (SUSA VII, 56). 

Sellist kahekordset (pronoomen ja possessiivsufiks) isiku mär­
kimist leiame ainsuses rohkem kui mitmuses. Kummaski arvus ei 
saa me tuua näidet 3. isiku kohta. Sama konstruktsiooni kohtame: 
ka sugulaskeeltes: un g Mosolygott, hogy egészen ügy bänik ezzel 
a vele egykoru tisztviselövel, ahogy övele a polgârmester 
(Mõricz, Rok, 56) 'Ta naeratas selle üle, et ta seda temaga ühe­
ealist ametnikku just samuti kohtleb nagu linnapea teda'; kS (kui 
isik on eriti rõhutatud) ме вилам 'на мне, на меня' (ГЛКЯ, 104). 

Näiteid pronoomeniga genitiivis leidub väga vähe: mai ta-i-
jsn ümp alam st šogala-m 'Ich trete auf dich' (TT, 46). 

Soome keeles on see tavaline: Olipa hän useinkin haastellut pie-
nistä, tuumankorkeista äijistä, jotka, niinkuiti hän lausuili, parvei-
livat tuhansittdin h ä n e n ympärillään (Kivi, SV, 392) 'Oli 
ta ju tihtigi jutustanud väikestest tollikõrgustest vanameestest,, 
kes, nagu ta ütles, parvlesid tuhandete kaupa tema ümber'. 
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Vaatleme eraldi refleksiivpronoomeni ške 'ise' esinemist koos 
postpositsiooniga. Isikut ja arvu väljendab sellistel juhtudel post­
positsiooniga liituv possessiivsufiks, kuna ške jääb muutumatuks. 

See konstruktsioon esineb enamasti 3. isikus (nii ainsuses kui 
mitmuses): MM no ka-ldk i-ži илта-š, saüla-n sua-s mari- ka-ldkdm 
ške-tiiß'a-kdžd па-1эп 'kuid rahvas oli väike, seetõttu heitis tatar­
l a n e  m a r i  r a h v a  ( e n d a )  a l l a ' ,  M M  m a r i -  k a - l d k  l l e - r i  š k e -  š e - ~  
mdnžd 'mari rahvas elas oma tavade kohaselt', TE i rße-zs 
dške- djэržв krà-уэт dšta- ' ja poiss tõmbab (õieti: teeb) enda 
ümber ringi', Pet olßo-t kiistà• kußa-m iške- àèkdtd 'Der Herr 
lässt die Alte zu sich rufen' (TMSE, 179). 

Postpositsioone ôe-ke 'juurde', ôera-ti 'juures', ôe-rfs(dti) 'juu­
rest' kasutatakse koos possessiivsufiksitega tähenduses vastavalt 
'koju, kodus, kodunt'. Seega annab possessiivsufiks mitmeis mäe-
ja idamari murrakuis postpositsioonile adverbi tähenduse. Näi­
t e i d  a  i  n  s .  3 .  i s . :  T M  m a - r e  t ö -  k d  ž  ö  k a - j e n ,  k u y u - z a  š k e -
tö-kdžö 'Az ember hazament, az öreg (is) hazament' (MSz I, 
216), M ške-öe-kšd to-lmd mö-rjgd aßa-гэ joõe-š erydžõe-tš 'Nach­
dem er heim gekommen war, fragt die Mutter ihren Sohn' (SUSA 
XIII, 12). О i ške öe-keže mVe-n pura- ' ja jõuab koju ning 
a s t u b  s i s s e ' .  M  i  t  m .  3 .  i  s . :  A z  k o - l š d t n  t o i m e - r j g d  š k e - ö e - k d š t  
kaja-t ta jiia-š tüi]ä-ldt 'Nachdem der verstorbene begraben ist, geht 
man nach hause und beginnt zu trinken' (VVT, 62), Ts šo-qgd-šä:-
nidfs ške--õöra-ridšt kotšd oksa-m šoüla-t''Die alten männer 
bleiben zu hause und zählen das geld' (VVT, 59). 

Tekstikogudes pole käesolevate ridade kirjutaja leidnud konst­
ruktsiooni ške + postpositsioon 1. ja 2. isikus. Vanemais mari kir­
j a n d u s e  v ä l j a a n d e i s  v õ i b  l e i d a  s e l l i s e i d  v o r m e ,  n a g u  ш к э  
коргыштыда молан тэ осалом шонэда? (ЕвМ, 31) 'miks te 
mõtlete endamisi halba?' * 

b) Edasi teine rühm — possessiivsufiksiga varustatud postpo­
sitsioon ilma personaalpronoomenita. K- Maitinskaja käsitleb sel­
liseid vorme ungari keeles (elöttem 'minu ees') personaalpronoo-
meni vormidena.1 6  J. Balassa mainib neid seoses nii personaalpro-
noomenite kui adverbidega.1 7  Sürjakomi kirjakeeles vaatleb 
D. Bubrich vorme вылам 'minu peal, minu peale' postpositsioo­
nide baasil moodustatud personaalpronoomenitena.1 8  Käesolevas 
kirjutises vaadeldakse selliseid vorme postpositsioonide raames. 
Esitatagu nüüd asjaomaseid näiteid. 

1 6  К .  E :  М а й т и н с к а я ,  В е н г е р с к и й  я з ы к  I ,  М о с к в а  1 9 5 5 ,  l k .  2 7 5 .  
1 7  й .  Б а л а ш щ а ,  В е н г е р с к и й  я з ы к ,  М о с к в а  1 9 5 1 ,  l k .  1 0 2 — 1 0 3 ,  1 1 9 .  
1 8  Д- В- Б у б р и X, Грамматика литературного коми языка, Ленинград 

1949, lk. 104. 1  
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A i n s. 1. i s.: I тэ-i td- lpm p el en е- m o-m пал 'ma ei võta 
sind kaasa', Mid ižä-rnän to-лда ô o-.ke m 'neljapäeval, tulge minu 
juurde', Otj to-l, mà-пэ, tö-rkem 'gyere, mondta, hozzäm (MSz 
I, 8), TM то- td-ya-ne to-leš tö-rkem pö-rtdškö? 'Micsoda jön 
hozzäm a häzba?' (MSz I, 91), ondže-m š&rjka-kem 'Ich sehe 
zurück' (TT, 37). A i n s. 2. is.: M ß о k t e ne-t mo soya- 'Was 
steht neben dir' (SUSA XIII, 9), kol'a ßostet šiiten lekteš 'die 
Maus kann ein Loch durch dich hineinbohren und entschlüpfen' 
(KSz, XV, 67), TM ku-öal, ma-neš, tö-ket 'lovagolj haza, — 
mondja' (MSz I, 326), TM ße-s djfj.^nm ma-lem Ddk t ö r a- n e t, 
тэ-п tn-ànm po-ktaš ke-rôa(m), ma-neš 'Ha a következö (tk. mäsik) 
éjjel nâlad alszom, (akkor) én el tudom (öt) kergetni, — mondja' 
(MSz I, 96), Pet tèrtsdne-t šuke-rtd lèktdna-t 'Bist du lange 
von zu Hause fort' (TMSE, 491). A i n s. 3. i s.: О kuyuža-n ü-бэг 
šo-rtdnšo-rtdn kaja- p о t s е- š э ž e 'kuningatütar läheb nuttes 
tema järel', SO ndmalanže portdšdm ßakšdt 'unter ihm breiten 
s i e  F i l z  a u s '  ( R O T ,  3 8 8 ) ,  T š  d j ' э - r ž e  ß y - t ,  p o k x š a - l n § ž e  
tu-l — sama-ßar 'Körülötte viz, közepen tüz. — Szamovär' (MSz I, 
364), Pet šo-ldžd kajà- jö-r ôè-kâ à-ndzU-yo-fs, iža-žd š e t] gè-

fsdnz-d 'Der Jüngere geht voran zum Fleisch, der ältere Bruder 

geht hinter ihm' (TMSE, 110). 

Teiselt poolt annab possessiivsufiks konstruktsioonile 3. isikus 
r e f l e k s i i v s e  t ä h e n d u s e :  T M  m a - r e  t r a - k  š i - ž d n  G O - l t a ,  š e r j g e - l -
käže onDza-leš 'Az ember egyszerre fôlébred, hâtra néz' (MSz I, 
78), TE pastu-k ta-ôd pi-jdm p e l e-n d z e nale-s 'karjane võtab 
s e l l e  k o e r a  ( e n d a g a )  k a a s a ' ,  T E  m i l i - t s i - š a i m a t š S m  p o f s e - š d ž s  
narjgaja- tu-škd 'ta viib militsionäärid enda järel sinna', Pet tii-õdn 
ulma-žd pi-žd kà-ôd(ižd 'Sein Hund war mit ihm' (TMSE, 11). 

M i t m. 1. is.: Mid mä- ti-ôam nä-hn mi-nä to-kênà 'me 
võtame ta kaasa ja läheme koju', Mid daßa-i, ka-iš — ma-ndt — 
to-nn a Ча-t dnde- 'noh, söö — ütlevad nad — nüüd oled sa 
meie juures', NM ßastaresnä kdrydždt, tdâdm ßara katškdt 
'Elénk futnak, akkor aztän megesznek' (CsNSz I, 178), TM 
ßa-tSzdm o-nà ko:ôo, mà-ndt, narjoa-jenà p e l e- (n) n a 'Nem hagy-
juk (itt) az asszonyt, — mondjäk — magunkkal visszük' (MSz I, 
344), К о n dž d la nn a- kuyo kii-ruk li- 'Elöttünk nagy hegy lett', 
(MSz I, 427), Mit Ш. 2. is.: Mid ßo-t, kè-ôâ ta- koktdn d-àdr bon 
a-ndzdïs, mä p a š t e- k t ä ... i-mnin šo-na 'nii, minge teie tüdru­
kuga kahekesi ees, me jõuame teile ... hobusega järele', TM ka-iõa, 

ma-neš, tö-kdõa 'Eredjetek haza, mondja' (MSz I, 171). M i t m. 
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3. is.: Mid э-дэг p a št е- kd štd kdrydže-š 'tütarlaps jookseb 
neile järele', J saya-štd kostene-tšdm närjgeä-t 'nad viivad 
kaasa külakosti', wäta-t Le-ktön: i kokla-štöšt ulma-š рё-tše 'Auch 
die Frau kam heraus, und zwischen ihnen war der Zaun' (TT, 39), 
О arakam-a-t šaya-l oydi pele-ndšt na-ldt 'nad võtsid ka tub­
l i s t i  v i i n a  k a a s a ' ,  S  a r - ß ä t a  д о п э  т а г э г э  l ä k t d t  р  a s t e -  k d  š t d  
tiiyö 'A menyecske és férje kimegy utänuk' (CsNSz I, 79), TM 
kuyu-ža le-kteš po št e-kdšt 'A kiräly kimegy utânuk' (MSz I, 
338). 

Sugulaskeelteski leiame analoogilisi väljendusvõimalusi: mdE 
алот 'под тобою' (ОМГ, 325), мартост 'с ними' (ОМГ, 325); 
sm muutoin langetan päällesi järkähtämättömän tuomion 
(Kivi, SV, 250) 'muidu langetan sinu kohta vankumatu otsuse'; 
ung Ez volt as elsö kérése, — szõlt csöndesen Pista — sose fordult 
eddig hozzäm még levéllel se- (Mõricz, Rok, 65) 'See oli ta esi­
mene palve, — ütles Pista vaikselt — siiani pole ta veel kunagi 
minu poole pöördunud, isegi kirjaga mitte'; kS вилам 'на мне, на 
меня' (ГЛКЯ, 104). 

с) Kolmandaks — pronoomen ja postpositsioon ilma posses­
siivsufiksita. Sellises ühendis on pronoomen reeglina genitiivis. 
A i n s. 1. is.: Otj m.d-fidn ßn-län te- ßa-ndzen a-ôa kert 'ti 
n e m  t u d t o k  r a j t a m  ä t j u t n i '  ( M S z  I ,  6 1 ) ,  К  t a - t s e  m d - j d i i  p o ­

t's e-š peške- pö-rõdii mi-š 'Ma egy hordõ gurult utänam' (MSz I, 
448), Otj тэ-йдп a-n dz d Ind pe-š ku-yu je-r li-n šd-.ndza 'elöt-
tem egy igen nagy tö tâmadt' (MSz I, 45^46). A i n s. 2. is.: 
Otj a-iôà, šrifim-cirjgd, me- td-ndn ß p-1 ä n, ßa-ndzenä ' Nosza, 
hõlyag, mi te rajtad megyünk ät' (MSz I, 61), К kuye-tse ertemeke 
mVa-t td-jdn d e-ke 'hûsvét utân hozzâd jönnek' (MSz I, 4). 
A i n s. 3. i s.: NS mdl tu- ôdn potše-š kai-šdm 'Ich folgte ihm' 
(SUSA XIII, 11), SO me aôak tudun ßastares tnijaš 
türjälnä 'Wir begannen wieder ihm entgegenzugehen' (ROT, 49), 
P e t  s a l t a - k  k a l a s à -  t s ' i l a - ,  m o -  l i - n ,  k u z e -  j à -  i l e - n  t u -  ô  э п  o l m e -  š  
'Der Soldat erzählt alles, wie es geschah, wie der Teufel statt seiner 
lebte' (TMSE, 71). 

M i t m. 1. is.: SO tu ußer aôak jal Idške nemnan po­
ts eš toldn šindze 'Das ußer kam uns wieder nach in die Nähe 
des Dorfes und setzte sich dort nieder' (ROT, 49), Pet kuyuža-i, 
aiôa- nömna-n kii-àdfi 'Àlter, komm mit uns' (TMSE, 266), 
He men man den 'Lebe mit uns' (Paas., TT, 14). M i t m. 2. 
is.: Pet mi-n erla- mVe-m tenda-n dè-kd keptsalla-n 'Ich gehe 
morgen Mittag zu euch' (TMSE, 129), pašte-rjks ke-tš&m gulaje-m 
tenta-ndsne pria- 'Den letzten Tag amüsiere ich mich mit 
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euch zusammen' "(TT, 49) . Refleksiivpronoomeni. ške puhul on 
possessiivsufiks liitunud viimasega, mitte sellele järgneva post­
positsiooniga: lü-tšo tagata•. škenta-ndsn drgd\dulza• 'Bes­
ser (ist es), stosst wie Widder miteinander' (TT, 48). 
M  i  t  m .  3 .  i  s . :  S  t d ô - a t  d u m a j a - ô â  ß a r a  k e ä  п э п э п  s  a y  a  
' ö  i s  g o n d o l k o d i k ,  a z t ä n  v e l ü k  m e g y '  ( C s N S z  I ,  1 8 1 ) ,  S  п э п э п  
b aš t e k läktdt paštek mard-ß3lä 'Utânuk kijönnek a menyasszony-
k i s é r o k '  ( C s N S z  I ,  7 2 ) ,  T u š  ß a r a  i k  p a s k u ö o ß ä t d  m i ä  п 1 п э п -
dokj 'Da kommt eine Nachbarin zu ihnen' (BTS, 183). ' 

Sama võimalus on mordvaersa keeles: монь марто 'со мною', 
минек марто 'с нами' (ОМГ, 325). Ungari keeles ei saa genitiiv 
kõne alla tulla. 

Näiteid pronoomeniga nominatiivis: Tuš mi h - gi t s э n silan 
k e t s d  ' S t ä r k e r  a l s  i c h  i s t  d i e  S o n n e '  ( B T S ,  1 7 9 ) ,  T u š  m i n - g i t -
Sdn silan pvl 'Stärker als ich ist die Wolke' (BTS, 197). Mõlemad 
näited on ühelt ja samalt keelejuhilt kirja pandud ning rohkem pole 
samalaadseid tekstides kohatud. 

Siirdume teise piirkonna juurde, kus substantiivse lauseliikme 
grammatilisi suhteid kannab postpositsioon. Substantiiv ise väl­
jendab omatavat, omaja isik tuleb esile possessiivsufiksiga, mis 
enamail juhtudel liitub postpositsioonile, kusjuures substantiiv 
seisab nominatiivis. 

Edasi toome vastavaid tüüpilisi näiteid. A i n s. 1. is.: Pet 
šužare-m, mi-âdm tsamane-t ki-n, j о-1 i m a k е- m lõ*mdždm opta-l 
'Schwester, wenn du- mich bedauerst, streue Asche unter meine 
Füsse' (TMSE, 34), ter bokte-nem kije-n ko>do 'Neben mei­
nem Schlitten blieb er liegen' (TT, 37), К p ö- rt ü m. b а l n e- m 
kdša-l kümä'Z šdfidzä• — tdldže 'Hâzam fölött pempös tâl van. — 
Hold' (MSz I, 386), T dja* iye> пита-л pdšta• ßa-t'se ii raba­
ks žs õa пита-л kaja• 'sarvikupoiss tõstab üles ja asetab endale 
õlale ning viib ära', Ts nu-r pokxšetse'm lözmö-n pl-гэ 
kaõale-š — siuöd-ßo-z 'mitten über mein feld läuft ein struppiger , 
wolf. — Die heufuhre' (VVT, 150), К d  j е-r tiirdšte-m kukxšo 
karika• kVà. — pu-š 'A tavam szélén szäraz karaj (kenyér) hever. — 
Csõnak.' (MSz I, 381). On ka juhte, kus peale postpositsioonile lii­
tunud possessiivsufiksi märgib isikut substantiivile eelnev perso-
n a a l p r o n o o m e n  e n a m a s t i  g e n i t i i v i s :  О  t u - ô o  т .  э - 1  j  э  n  k  a  p  k  а -
ö e r a n e- m imniždm šoya-Atdš 'ta peatas oma hobuse minu värava 
juures', О md' j d n p akt s a ô e k e- m masin ôe-ns kaja-š oye-š li 
'minu aia (maa) juurde ei saa autoga sõita', К tu-ôun urluk*šo 
fsdlà• m §• j э n a г] a - ü m b a k e m tolzo 'Az ö vetömagja mind 
az én földemre jöjjön' (MSz I, 450); pronoomen on nominatiivis: 
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NP т э п  j  о  I  j  э  m a i k e  m  l o m d ž d m  k u ô a l t e  'so wirf mir Sand 

unter die Fusse' (S USA VII, 22). A ins. 2. is.: Mid ma-Wn 

koAte-nat, ße-t ki-t kdišet ko-Atas šd-m sii-ôd 'miks sa (ta) 
ära lasksid, ma ju keelasin (õieti: ei käskinud) sul (teda) käest 

l a h t i  l a s t a ' ,  T  n o -  r a - s  k u t s e - n  k o n d 9 n a - - t  k m ,  ß a - t ' s  ü m b a k e - t  
pdšte-n пита-л sa-ßdri' noh, kui sa (ta) kinni võtsid ja (siia) tõid, 
(siis) pane (ta) endale õlale ja kanna ümber (järve) ', 

TM i-mni ß p la- net o-š' po-rtdšdm pi-t 'a lovadra köss 
fehér nemez(trakorõ)t' (MSz I, 99), m s š a\k k l  t š e-1 luk 
'Nimm es nur aus deinem Sacke' (TT, 11), SO san dene 
pört köг у о š.ket ketse oyeš ßots 'Darum scheint die 
Sonne nicht in das Innere deines Hauses' (ROT, 331). A i n s. 

3. is.: M Šo-šdm pdža-šydtššd marila-n pušd ta-Wn sdre-n 
le-ktdn 'Im Frühjahr ging der Bär hinaus aus seinem Nest, noch 
m e h r  ü b e r  d e n  M a n n  e r z ü r n t '  ( S U S A  X I I I ,  8 ) ,  S O  k o l a t k a š  ß u i  

пэ та Lanze iže mdnderam pdštat 'In den Sarg legen sie unter 
seinen Kopf ein kleines Kissen' (ROT, 388), Otj a ßä-tdzs tdrjh-ldn 
me-lnäm küe-štäš štj-ryn ßnlä-n^zd 'a felesége meg sütni 
kezdte a langest (a férje) areän' (MSz I, 48), TM ma-re, ma-neš,. 
o-š ßn-hm ko-k 1 jo-1 yokla-šdže djd-šen na-mal kuryu-žeš, 
mane-š'Az ember — mondja -^'a fehér kaneât a két laba kôzé szo-
ritva fut vele — mondja (MSz I, 254); substantiivile eelneb ref-
leksiivpronoomen: К ьške- a r\a- il m b alanete iiôà- 'a sajât 
szântofôldjén elveti' (MSz I, 450) ; substantiivile eelneb substan­
tiivne atribuut: Pet šuža-ržd nale-š, iza-ž\ j ö-1 imä-kdžd opta-
le-š purša-m 'Seine Schwester stellt sich dazu, streut Erbsen unter 
d i e - P ü s s e ' i h r e s  B r u d e r s '  ( T M S E ,  3 4 ) ,  N P  u ß e r  k u ß a n  j o l  
j d m al kd že puršam kuôalte 'unter die-Füsse der Hexe wirf Erb­
s e n '  ( S U S A  V I I ,  2 2 ) ,  P e t  u ž e - š  й - Ь д г э п  p u r l à -  k o r j l à •  i m à - l -
ndžd šö-rtiid ü-рэт, s о l à- korjlà- im à- Indžd mue-š si-
к-рэт 'Er sieht unter der rechten Achsel des Mädchens ein (einzel­
nes) Goldhaar, unter der linken Achsel findet er ein (einzelnes) 
Silberhaar' (TMSE, 509). 

M i t m. 1. i s.: SO polšSža, jal-köryoškgnä (Šer-tsunim 
iôa purto 'helft uns, bringt keine Krankheit in unser Dorf' (ROT, 
397), Pet inde- è-гугт nömna-m koödne-t š о r\ g e- m ß e l e š n à-
oiydrä-š 'Jetzt willst du uns, mein Sohn, auf unser Alter hier lassen, 
damit wir uns kränken' (TMSE, 262), i l e m a š g e t n a  m ü n d ü r  
ogol 'lakõ helyünktöl nines messze' (NyK III, 120). M i t m. 2. is.: 
So - t end an šüyärlä ü mb äf t à ußer lektd-ôa mil' am pdžaš 
türjäle 'Von dem Friedhof kam eine ußer hervor und fing mit mir 
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zu ringen an' (ROT, 46). M i t m. 3. is.: TM djd.ßan Dön ksra-p 

le-ktd(t) ta ku-zen šd-npzdt i-mni ßri'lkvst 'Ivan meg a grõf 
kimegy s lovukra ülnek' (MSz I, 342). 

Ungari ja soome keeles sellises konstruktsioonis ei liitu pos­
sessiivsufiks postpositsioonile, küll aga mdE-s: сельме икелеть' 
'перед твоими глазами' (Феоктистов, А. П., Лично-притяжатель-
ные суффиксы имён существительных в мордовских языках, 
Москва 1955, lk. 198; väitekiri) сельме икелест 'перед их глаза­
ми' (ibid., lk. 198) ; sama näeme kS-s: Гольяс терпиткны ассьыныс 
cbÖKbid оломсо, кулом б о p а н ы с смирениесьыс награда 
босьтны надейтчомон 'Бедные терпели свою тяжёлую жизнь, 
надеясь после своей смерти за смирение получить награду' 
(ГЛКЯ, 169). . 

Tähelepanu väärivad juhud, kus substantiiv, mille juurde kuu­
l u b  p o s t p o s i t s i o o n ,  o n  g e n i t i i v i s :  S  J  e  L  е -  n  э  n  o - n ü ž i k d ž e  
mija• 'läheb Jelena ette' NP Mar j an ondždltidzo tiirlö, 
türlö ši 'Vor Marja stehen Leckerbissen aller Art (SUSA VII, 33), 
TM a- z a n pele-nze t o- ß a r u-lo 'A gyerek mellett fejsze' 
(MSz I, 212), SO aßam tu tserle ß at э n ßoktekdze mijeti 
sihdzen 'Meine Mutter setzte sich neben diese kranke Frau hin' 
(ROT, 375). 

Kui mari substantiiv esineb koos postpositsiooniga, siis seisab 
ta nominatiivis (välja arvatud кора 'tõttu, põhjusel', mis esineb 
datiiviga) ,2 0  Üldiselt peabki see väide paika, genitiiviga esinevad 
laiemalt ainult personaalpronoomenid teatud tingimustes (vt. 
lk. 177). Eelnevad näited kõnelevad siiski midagi muud. Huvitav 
on see, et sellisel juhul on postpositsioon varustatud ains. 3. is. 
possesiivsufiksiga, kuigi eelnev substantiiv pole seotud mingi pos-
sessiivsuhtega. Ilmselt esineb sufiks siin demonstratiivses funkt­
sioonis. Tõenäoliselt on siin tegemist hilisema arenguga. Et mari 
keeles on postpositsioonid possessiivsetes konstruktsioonides hästi 
kõrvutatavad substantiividega (vt. lk. 182 jj.), siis võime arvesse 
võtta kõigepealt selliste substantiivsete possessiivkonstruktsioonide 
analoogia mõju, nagu e>ryan ta-ßdrzd 'poisi särk', iža-n paktša-žd 
'vanema venna (juurvilja) aed'. 

Teatavasti on possessiivsufiksil ka mari keeles, nagu mõnes 
teiseski soome-ugri keeles (komi, udmurdi) dernonstratiiv-deter-
minatiivne funktsioon, mis ilmneb ka seoses postpositsioonidega: 
Otj tè-ôd о- s e k sà'jdlndZd i-k mörä-rjga ki-jen 'E sôvény 
mögött egy nyûl feküdt' (MSz I, 47), Otj ßlk-o-k a-n,dzaš ke-jen 
küöd-ßitsd s à- jd lkd žd 'egyenesen hâtra ment az udvar 

végére megnézni (MSz 1,47). 

20 А. С а в а т к о в a, 3. У ч а е в, Краткий грамматический очерк марий­
ского язЁгка. Марийско-русский словарь, Москва 1956, lk. 849. 
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Nagu oleme näinud, tuleb omaja postpositsiooniga substan­
tiivi puhul enamikul juhtudel esile postpositsioonile lii­
tuva possessiivsufiksi kaudu. 

Kuid on ka teisi võimalusi omandussuhete väljendamiseks, 
n i m e l t  p e r s o n a a l p r o n o o m e n  s u b s t a n t i i v i  e e s :  O t j  т з - п э  n  k i i - ö d -
ßbtsd šdi]ge'län tse-rkam O'ptdzà 'Az udvarom végében 
épitsetek templomot' (MSz I, 40). Muidugi võib sellisel juhtumil 
s u b s t a n t i i v i l e  k a  p o s s e s s i i v s u f i k s  l i i t u d a :  T M  т Э ' П  k o -  r  n e  m  
Dö-nö ko-štaš mo-štet 'Te tudsz az en utamon järni (MSz I, 119). 
Nüüd aga, kui substantiiv esineb possessiivsufiksiga, võib tema eest 
pronoomen ära jääda: Pet sihdza• šii-kd šaya-l, ja-ltsdžd kaja• 
ožža-ž d è- k э 'Lange (oder) kurze Zeit sitzt er (im Gefängnis), 
der Lehrling geht zu seinem Meister' (TMSE, 44)., Otj i-känä me-
э-zäm dö-птТ' ko-Мэп pu-ra jü-äš kè'jdnenà mL'n 'Egyszer a 
bâtyâmmal' ketten el akartunk menni sört inni' (MSz I, 32), TM 
ô'fidm Dö-nö djü.na{m) ma-neš 'Az ipâmmal ittam, — mofTdja' 
(MSz I, 87). 

Ka siin võime tuua samu väljendusvõimalusi sugulaskeeltest: 
mdE Ким T p о к с нумоло печксь 'через мою дорогу заяц пере­
шел' (ОМГ, 330). Soome, ja ungari keeles on see väljendusviis 
üldine. 

Käsitledes mari postpositsioone seoses possessiivsufiksitega 
pakub huvi nende võrdlemine substantiividega. See johtub tun­
tud asjaolust, et mari keeles, nagu teisteski soome-ugri keeltes, on 
postpositsioonid üldiselt substantiividest lähtunud. Osalt kujuta­
vad nad praegugi keeles olemasolevaid substantiive enamasti min­
gis kohakäändes, näit.: salta-k kalaša- fsilà-, mo- li-n, kuže- j à 
ile-n tii-Ьэп olme-š 'Der Soldat erzählt alles, wie es geschah, 
wie der Teujel statt seiner lebte' (TMSE, 71; o-lmd 'koht, paik', 
vrd. e asemel < ase, sm hänen sijastaan 'tema asemel' <; sija 'koht', 
ung helyett 'asemel' < hely 'koht', mdE велькснэ, велькстэ 'над', 
<C велъкс 'покрывало, крыша' ОМГ, 320). Osalt on substantiivid, 
millest on kujunenud postpositsioonid, tänapäeva mari keelest 
kadunud. Mõnel juhul võib neid veel sugulaskeeltes leida. 

Enamik postpositsioone on samal ajal adverbid. Substantiiv 
йыр 'округа, окружающая местность' on täpselt samal kujul ka 
adverb 'кругом, вокруг' ja postpositsioon (MPC), näit.: Ts i rße-ze 
ešks- djg.fžs krii-ydtn dšta• 'ja poiss tõmbab (õieti: teeb) 
enda ümber ringi'. Kohtame piiripealseid juhtumeid, kus võiks 
s õ n a  p a i g u t a d a  n i i  ü h t e d e  k u i  t e i s t e  h u l k a :  К  d j e - r  t i i r d š t e - m  
kukxšо kurika- kih2- — pU'š 'A tavam szélén szâraz karaj (kenyér) 
hever — Csonak (MSz I, 381); тур 'край' on samal ajal ka adjek­
tiiv — тур /горг 'крайный дом' (MPC). Seegi seik peegeldab ees­
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pool väidetut. M. Sad.eniemi märgib soome postpositsioonide kohta 
sama.2 1  

Võrdleme nüüd isiku (resp. omaja) väljendamise viise seoses 
postpositsiooni ja substantiiviga: a) possessiivsufiksiga: ôeke-m 
'minu juurde', aßa-m 'minu ema'; b) personaalpronoomeniga nomi­
natiivis ja possessiivsufiksiga md4 ôeke-m, mrM тэ-п ä-ßäm\ 

с) personaalpronoomeniga genitiivis тэ-рп de-ke, тэ-рп aß а-. 
Nagu näeme, on eelnevad kolm punkti -mõlemas liinis täielikult 
kõrvutatavad. Substantiivide puhul esineb veel üks moodus, mida 
postpositsioonidega seoses leiame vaid harukordselt: d) personaal­
ia ronoomen genitiivis ja possessiivsufiks тэ-jdti aßa-m (td-ßrt 
ümbalne-t 'sinu peal'). 

Edasi vaatleme, kuidas väljendab mari keel omajat, ühelt poolt 
omandit märkiva ning koos postpositsiooniga esineva substantiivi 
puhul ja teiselt poolt kahe, possessiivsuhtega seotud substantiivi — 
põhisõna ja selle atribuudi — puhul, kusjuures atribuut on oma­
korda omandiks.-

Siin on kaks võimalust. 
a) Substantiivi kuuluvust väljendav possessiivsufiks liitub post­

p o s i t s i o o n i l e :  p ö - r t  ß o k t e n e - m  ' m i n u  m a j a  k õ r v a l ' ,  p i r e -  t s r -
lyba-kem \š-wers-št 'Der Wolf gelangte nicht unter meinen 
Schlitten' (TT 37) ; teises rühmas, kus esimene substantiiv ise on 
omatav, temale järgneva substantiivi suhtes aga omanik, tuleb 
t e m a  k u u l u v u s  e s i l e  p o s s e s s i i v s u f i k s i  k a u d u ,  m i s  l i i t u b  t e i s e l e  
substantiivile (s. t. võtab enda peale sama possessiivsuse märkija 
funktsiooni nagu esimeses rühmas postpositsioon) : pö-rt leßeÖdse-m 
'minu maja katus-' kue-ßujetdm (Nyr. LIV, 110) 'sinu kase latva'. 

b) Possessiivsufiks liitub esimeses rühmas substantiivile: pör-
te-m ßokte-n 'minu maja kõrval', TM о-пэт Dö-nö àjû.na{m), 
ma-neš 'Az ipâmmal ittam, — mondja' (MSz I, 87); teiselt poolt 
kahe substantiivi puhul liitub possessiivsufiks esimesele: pörte-m 

l e ß e - ö d S  ' m i n u  m a j a  k a t u s ' ,  a ß a - m  р э - l d š  ( N y K  X L ,  2 5 8 ) ,  a f š a - ž  
fšo-ndtn sindzdnè-zd, tutla-n šorle-š 'Es will wissen, (wo) die 
Seele seines Vaters (ist), darum weint es' (TMSE, 317—318). 

Eeltoodu osutab postpositsiooni ja substantiivi käitumise suurt 
sarnasust possessiivses konstruktsioonis. Pilt pole siiski täiesti kat­
tuv, sest postpositsioonidega seoses võib genitiivis esineda küll 
personaalpronoomen, substantiiv aga ainult harukordadel. Kahe 
substantiivi puhul, kui possessiivsufiks liitub esimesele neist, 
esineb see genitiivis: pörte-тэп leße-öds 'minu. maja katus', 
O t j  j o  - ö o  m  f i ä - t s d š k d ž d  š ä - k e n ,  n ä - r \ g e n  p a š k i i - b d ž d n  i - ö d -
mdška 'Éjjel vâllâra vetette (tkp. akasztotta), szomszédja 

21 M. S a d e n i e m i, Post- ja prepositioista ja niitien rektiosta. «Virittäjä»' 
1943, lk. 41. 
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szérujére vitte' (MSz I, 54) , ё-rydžd a t s a- ž э n l о ž a--
šdtn šõ-ldštdn 'der Sohn hat dem Vater Mehl gestohlen' 
(TMSE, 161). 

Eelnev võrdlus viitab soome-ugri keelte arenguperioodile, kus 
praegune postpositsioon oli tema ees seisvale substantiivile põhi­
sõnaks. Mari postpositsioonide substantiividest arenemise lähte­
kohana võiks kujutada sõnapaari, kus kaks substantiivi seisis ilma 
mingite vormitunnusteta teineteise kõrval, nagu seda ka tänapäeva 
mari keeles küllalt tihti võib kohata (enamasti märgib täiendsõna 
sellises sõnaühendis lähemalt määramata isikut, eset jne.) : 
e rj е- r se-r 'jõe kallas',, (õieti: jõgi kallas), kuydža- u-ôâr 
'kuningatütar;' (õieti: kuningas tütar). Teise väljendusvõimaluse 
puhul asetub täiendsõna genitiivi ja põhisõnaga liitub ains. 3. is. 
possessiivsufiks: kuydža-n ii-ödržd. Viidatagu siinkohal ka Ö. Веке 
märkusele selle kohta, et mõnikord on soome-ugri keeltes tavaline 
atributiivne konstruktsioon samaväärne possessiivsega: Szent 
Istv'ân пар 'Püha Stefani päev', kuid Mindenszentek napja (poss. 
konstr.) 'kõigi pühade päev'.2 2  erje-r se-r tüüpi sõnapaaris kujunes 
aegade jooksul viimasest sõnast, s. o. põhisõnast postpositsioon.2 3  

•Oleme seisukohal, et näiteks pö-rt jdre-m tähendas algselt 'minu 
maja ümbrus' ning alles keele hilisema arenemise tulemusena 
võime sõna pr vaadelda postpositsioonina ja mainitud sõnaühendit 
pidada postpositsiooniliseks konstruktsiooniks tähendusega 'minu 
maja ümber'. Meenutame siin läänemeresoome keelte postposit­
sioone. Näiteks e {maja) ees ja sm {talon) edellä kujutavad endast 
ju vastavalt inessiivi ja adessiivi substantiivist *ete {: *eôen) > 
> *eti^> esi : ee. Kunagine genitiivne atribuut on määranud ena­
mikule meie postpositsioonidest genitiivirèktsiooni. Samuti nähtus, 
et mari postpositsiooni ees on substantiiv nominatiivis, pärineb 
perioodist, mil mari lauses oli nominatiivne atribuut nähtavasti 
üldine. 

Nagu oleme näinud, kui postpositsioon väljendab grammatilise 
isiku suhet lause teiste liikmetega, tuleb see isik esile personaal-
pronoomeni ja possessiivsufiksiga," mis liitub postpositsioonile, või 
siis ainult postpositsioonile liitunud possessiivsufiksiga. Hoopis 
harvemini esineb võimalus, kus isikut väljendab personaalpronoo-
men, kuna postpositsioonilt jääb possessiivsufiks ära. Nähtavasti 
on kaks esimest väljendusviisi eksisteerinud mari keeles pika 
perioodi vältel paralleelselt. J. В u d e n z märgib teise kohta 
neist, et see vastabki paremini soome-ugri keelte süsteemile.2 4  

2 2  Ö .  В е к е ,  A  m o n d a t r é s z  f e j l o d é s e .  —  M a g y a r  N y e l v ö r  L I V ,  B u d a p e s t  
1925, lk. 109. 

23 Ibid., lk. 109; M; S a d e n i e m i, op. cit., lk. 41; J. Györke, Tunnu­
seta omandussuhteist uurali keelis. — «Eesti Keel» 1932, lk. 179 jj. 

2 4  J .  B u d e n  z ,  C s e r e m i s z  t a n u l m â n y o k .  —  N y e l v t u d o m â n y i  K ö z l e -
mények III, Budapest 1864, lk. 460—461. 
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Tuleb märkida, et korraga nii personaalprönoomeni kui possessiiv­
sufiksi kasutamine ei tarvitse mari keeles väljendada mingit erilist 
isiku rõhutamise momenti, nagu see on näiteks ungari ja sürjakomi 
keeles. Kolmandana esitatud võimalust peame esimestest hiljem 
tekkinuks. Kui substantiivile järgneb postpositsioon, siis väljendab 
tema omanikku postpositsioonile liituv possessiivsufiks. Juhte, kus 
possessiivsufiks liitub substantiivile endale, leiame mari murretes 
tunduvalt vähem. Võiks oletada, et see esimene ja enam kasutatud 
moodus ongi primaarne soome-ugri keeltes. Kõigepealt liitus pos­
sessiivsufiks omatavale ainult siis, kui omavat väljendas i-sikuline 
asesõna2 5, mis oli loomulikult ilma mingite käändetunnusteta: 
ung (az) éti fiam 'minu poeg', mrM тэ-п эдэ-гет 'minu tütar' 
(mrN-s on pronoomen enamasti genitiivis тэ-рп йдэге-т). Hiljem 
võis pronoomen ka ära jääda, nagu see praegugi esineb: sm рои 
kani, ung fiam, mr е>гуэ(п, kõigil tähendus 'minu poeg'. Nähtavasti, 
ei saa eraldi rääkida possessiivsufiksite kasutusele tulekust subs­
tantiividel ja postpositsioonidel, sest viimased polnud tol perioo­
dil veel küllalt välja kujunenud, s. o. polnud substantiividest eral­
dunud. Seega kajastab mari konstruktsioon тэ-i öene-m .'minuga' 
äärmiselt vanu suhteid (pronoomen mai on nominatiivis). Vorm 
тэ-рп de-ne on ilmselt hilisem moodustis. Nagu nägime, on pro­
noomen genitiivis ainult sel juhul, kui puudub possessiivsufiks. 
Võime oletada, et rööbiti vormiga тэ-i öene-m oli kasutusel konst­
ruktsioon pö-rt ßoktene-m 'minu maja kõrval, lähedal', mis on levi­
nud kõigis volga ja permi keeltes. Võime kõrvutada vorme pö-rt 
ßoktene-m ja pö-rt Leßeödüe-m. Tuleb meil ju sellest lähtuda, et 
kunagi oli pört mõlemal juhul atribuudiks. Possessiivsufiksite 
kasutamise seisukohast ei oma postpositsioonid substantiividega 
võrreldes mingeid olulisi erinevusi. 

Vaadeldes possessiivsufikseid seoses postpositsioonidega leiame 
suuremale osale nähtustest paralleele teistest volga ja permi rühma 
sugulaskeeltest, osale neist aga ka läänemeresoome keeltest ja 
ungari keelest. Türgi-tatari keelteski kohtame mõningaid analoo­
gilisi nähtusi, mis vajavad edaspidist valgustamist ning võrdle­
mist soome-ugri keelte vastavate faktidega. 
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K O H A N I M E D E  L Ü H E N D I D  

1. Az — Az-ja-l'i küla (vt. SUST LIX). 2. BR — Bolšoi Rujal, küla Mari 
ANSV Mari-Tureki rajoonis. 3. I — Ištõmbal, küla Mari ANSV Kuženeri rajoo­
nis. 4. Jaš — Jašmolkino, küla Mari ANSV Mäe-Mari rajoonis. 5. К — Kükšnuri 
küla (vt. MSz I). 6. KJ — Krasnõi Jar, küla Mari ANSV Zvenigovo rajoonis. 
7. M — Morki küla (vt. SUSA XIII). 8. Maz —- Mazarõ, küla Kirovi oblasti 
Uržumi rajoonis. 9. Mid — Midjaškino, küla Mari ANSV Mäe-Mari rajoonis. 
10. MM — Malôjé Molamassõ, küla Mari ANSV Zvenigovo rajoonis. 11. NM — 
Ner-Mutšaši küla (vt. MSz I). 12. NP — Nižni Pot ami küla (vt. SUSA VII). 
13. NR — Nižni Rujal, küla Mari ANSV Mari-Tureki rajoonis. 14. NS — 
Nöröp-Sola küla (vt. SUSA XIII). 15. О — Orsjuba, küla Mari ANSV Mari-
Tureki rajoonis. 16. Otj — Otjukovo küla (vt. MSz I). 17. P — Pakšai, küla 
Kirovi oblasti Uržumi rajoonis; 18. Pet -— Petrušini küla (vt. TMSE). 19. SO — 
Starõi Orjebaši küla (vt. Anthropos XXIX). 20, SR — Sredni Rujal, küla Mari 
ANSV Mari-Tureki rajoonis. 21. ST — Sabak Tur, küla Mari ANSV Mari-Tureki 
rajoonis. 22. Sindir-djali küla (vt. CsNSz I). 23. T — Torganovo, küla Mari 
ANSV Zvenigovo rajoonis. 24. TE — Tathr-Ener, küla Mari ANSV Novo-
Torjali rajoonis. 25. TM — Turšo-Mutšaši küla (vt. MSz I). 26. Tš — Tšihhai-
dorova küla (vt. MSz I). 27. Tuš — Tušnali küla (vt. BTS). 28. U — Unša 
küla (vt. SUSA XIII). 
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К ВОПРОСУ О ПОСЛЕЛОГАХ И ИХ ОТНОШЕНИЯХ 
С ПРИТЯЖАТЕЛЬНЫМИ СУФФИКСАМИ 

В МАРИЙСКОМ ЯЗЫКЕ 

'  П .  Кокла  

Кафедра финно-угорских языков 

Р е з ю м е  

При рассмотрении послелогов в связи с притяжательными 
суффиксами мы различаем две труппы явлений. Первая из., них 
охватывает выражение пространственных, временных, причин­
ных и др. отношений трех грамматических лиц. Ко второй груп­
пе относится проблема выражения обладающего имени суще­
ствительного, выступающего вместе с послелогом и означающего 
обладаемое. 

В первой группе имеются три способа выражения лица: 
а) через личное местоимение и послелог с притяжательным суф­
фиксом (t d- п dene-t üfšaša-š o>k li 'с тобой состязаться 
нельзя') ; б) через послелог с притяжательным суффиксом (ara-
kam-a4 šaya-л О'уэл pele-ridšt naddt 'и немало водки 
с собой возьмут') ; в) через личное местоимение и послелог без 
притяжательного суффикса. В таком сочетании местоимение 
обычно ставится в родительном падеже (tdä-ät dumaja-öä ßara 
keä пэпэп s ay а 'он тоже подумает и тогда пойдет- с ними'). 

Во второй группе, где имя существительное выражает обла­
дание, а его отношение с. остальными членами предложения 
передает послелог, лицо обладающего выражается следующим 
образом: а) через притяжательный суффикс, который в боль­
шинстве случаев присоединяется к послелогу, причем имя суще­
ствительное стоит в именительном падеже (dja--iye• птпа-л 
pdšta• ßa-tss iimba'kdzs ôa iuima-л kaja> 'чертенок (ее) под­
нимет, поставит на плечо и унесет*') ; б) и в этой группе лицо 
обладателя может быть выражено ' двукратно — сразу через 
притяжательный суффикс, присоединяющийся к. послелогу, и 
личное местоимение, предшествующее имени существительному 
(ta-ÔD mэ-1 jэn kapka. ôerane-щ i-mniždm šoya^tdš 'он 
у моих ворот свою лошадь остановил') ; в) через личное место­
имение, стоящее перед именем существительным, и через при­
тяжательный суффикс, присоединяющийся к имени существи­
тельному, или же через один из них (тэ-п k o-r n e m pönö 
ko-štaš то-štet 'ты по моей дороге ходить можешь'). 

В марийском языке, как и в других финно-угорских языках, 
послелоги, как правило, образовались из имен существительных. 
Отчасти в них и в настоящее время можно узнать еще сохра­
нившиеся имена существительные (по большей части в каком-
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нибудь местном падеже) : олте-ёэге 'вместо его' (о-лтэ 'мес­
то'). В некоторых случаях такие существительные имеются если 
не в марийском, то в родственных языках. Большинство после­
логов является одновременно и наречиями. 

При сравнении послелогов и существительных в притяжа­
тельной конструкции выявляется большое сходство между ними. 
Исходной точкой развития марийских послелогов из имен суще­
ствительных можно считать такую пару слов, где в притяжа­
тельной связи два существительных выступают рядом друг 
с другом без всяких морфологических элементов (в форме 
именит, падежа) . Из последнего слова в течение времени обра­
зовался послелог. Употребление в марийском языке существи­
тельного, выступающего с послелогом, в форме именительного 
падежа восходит к периоду, когда в марийском предложении 
определение, по-видимому, закономерно стояло в этой падежной 
форме. Некоторые аналогичные явления имеются и в тюркских 
языках. Но они требуют еще дальнейшего изучения и сравнения 
с соответствующими случаями в финно-угорских языках. * 

ÜBER DIE POST POSITIONEN UND IHRE VERHÄLTNISSE 
ZU POSSESSIVSUFFIXEN IM TSCHEREMI SSI SCH EN 

P. Kokla 

Z u s a m m e n f a s s u n g  

Bei der Behandlung der Postpositionen in Verbindung mit den 
Possessivsuffixen unterscheiden wir zwei Erscheinungsgruppen, 
Die erste von ihnen umfaßt die Ausdrucksweise der lokalen, tempo­
ralen, kausalen und anderen Verhältnisse der drei grammatischen 
Personen. Zur zweiten Gruppe gehört das Problem der Bezeichnung 
des Besitzers eines mit einer Postposition auftretenden und Besitz 
ausdrückenden Substantivs. 

Bei der ersten Gruppe kann die Person auf drei Arten aus­
gedrückt werden: a) durch ein Personalpronomen und eine 
m i t  d e m  P o s s e s s i v s u f f i x  v e r s e h e n e  P o s t p o s i t i o n  ( t d - n  d e n e - t  
ütšaša-š O'k Ii 'mit dir kann man nicht kämpfen') ; b) durch eine 
mit dem Possessivsuffix versehene Postposition (arakam-a-t 
šaya-л о-уэл pele-našt na-ldt 'und sie nehmen viel [eig. 
nicht wenig] Branntwein mit sich') ; c) durch ein Personalprono­
men und eine Postposition ohne Possessivsuffix. In dieser Verbin­
dung steht das Pronomen gewöhnlich im Genitiv (taö-ät 
dumaja-ô ä ßara keä пэпэп s ay a 'auch er überlegt [ein 
wenig] und geht dann mit ihnen'). 



Bei der zweiten Gruppe, in der das Substantiv einen Besitz 
ausdrückt, während seine Beziehungen mit den anderen Satzglie­
dern von Postposition ausgedrückt werden, wird der Besitzer 
folgenderweise hervorgebracht: a) durch ' ein Possessivsuffix,, 
das sich meistens an- die Postposition, anschließt, wobei das 
Substantiv im Nominativ steht (dja-iye• пита-л pdšta• ßa.t'ss 
ümba-kdže ôa пита-л kaja- 'das Teufelchen hebt [sie] 
auf, setzt [sie] auf die Schulter und bringt [sie] fort'); b) in 
dieser Gruppe kann die Person des Besitzers zweifach bezeichnet 
werden — zugleich durch ein an die Postposition angeschlossenes 
Possessivsuffix und ein vor dem Substantiv stehendes Personal­
pronomen (tu-do md'tjdn k a p k a- ô e r a n e* m i-mhiidm 

šoya-Atdš 'er hielt sein Pferd an meinem. Tor an'); c) durch ein 
vor dem Substantiv stehendes Personalpronomen und ein an 
d a s  S u b s t a n t i v  a n g e s c h l o s s e n e s  P o s s e s s i v s u f f i x  ( m d - n  k o - r n e m  
Dönö ko-štaš mo-štet 'du kannst meinen Weg gehen'). 

Im Tscheremissischen, sowie in den übrigen finnisch-ugrischen 
Sprachen, haben sich die Postpositionen aus den Substantiven 
entwickelt. Zum Teil kann man unter ihnen noch heutzutage im 
Tscheremissischen sich erhaltene Substantive erkennen, am mei­
sten in einem der Ortskasus: олте^эге 'statt seiner' (о-лтд 'der 
Ort'). Manchmal finden sich solche Substantive, wenn nicht im 
Tscheremissischen, so in den verwandten Sprachen._ Der größte 
Teil der Postpositionen sind gleichzeitig auch Adverbien. 

Beim Vergleich der Postpositionen mit Substantiven in einer 
possessiven Konstruktion läßt sich zwischen ihnen eine große 
Ähnlichkeit feststellen. Als Ausgangspunkt für die Entwicklung 
der tscheremissischen Postpositionen aus den Substantiven kann 
ein solches Wortpaar betrachtet werden, wo in der possessiven 
Verbindung zwei Substantive ohne morphologische Elemente (im 
Nominativ) nebeneinander stehen. Im Laufe der Zeit hat sich aus 
dem zweiten Glied des Wortpaars die Postposition entwickelt. Die 
Tatsache, daß im Tscheremissischen das mit einer Postposition 
auftretende Substantiv im Nominativ steht, geht in die Periode 
zurück, in der das nominative Attribut im tscheremissischen Satz 
allgemein war. 

Analogische, noch ergänzender Forschung bedürfende Fälle 
gibt es auch in den türkisch-tatarischen Sprachen. 


